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1. Bevezetés


Dolgozatomban az aszódi 2. Számú Fiúnevelő Intézet szlengszókincsét vizsgálom. Az anyagot kérdő(vek seg(tségével gyűjtöttem össze. Dolgozatomat a szleng�szókincsre ép(tettem, rövid szótárt kész(tettem az összegyűjtött nyelvi adatokból és megvizsgáltam az intézetben nevelt fiatalok szókincsének legfőbb témaköreit, az előforduló szavak gyakoriságát és keletkezését.


2. A szleng fogalmáról


Ahhoz, hogy átfogó képet kapjunk az intézet lakóinak egymás közötti nyelvéről, először is definiálnunk kell, hogy mit értünk a szleng fogalma alatt, mivel ezek a fiatalok ezt a csoportnyelvet beszélik elsősorban.


A szlenget meghatározni nagyon nehéz feladat. Szlengen értjük „azokat a többnyire kérészéletű új szavakat, vagy régi szavaknak azokat az új jelentésváltozatait, melyeket a hétköznapi élőbeszéd a tréfás hangulat keltése vagy a kifejezés sz(nességének fokozása vagy az újszerűvel való játék öröme vagy a nyomaték kedvéért használ” (Országh: SzótTan. 341).


A szleng jellegzetesen szóbeli jelenség, (rásban ritkán rögz(tik. A szlenget tágabban kell értelmeznünk, mint eddig a magyar szakirodalomban szokásos volt. A szleng ugyanis nem egyszerűen egy bizonyos civilizációs szintre eljutott népesség vagy szociális csoport nyelvváltozata, hanem ennél térben és időben egyaránt jóval elterjedtebb jelenség, sőt a szleng nyelvi univerzálé. Létrejöttének egyik alapvető feltétele egy olyan beszélőközösség, amelynek tagjai napi intenz(v beszédkapcsolatban állnak egymással (Kis Tamás, Szempontok 240).


A szleng nem köznyelvi jelenségként értékelhető csoportnyelv, mely a köznyelvtől csak szókincsében és frazeológiájában tér el. A szleng használatához a köznyelvre, a mindennapi társalgási nyelvre csak mint hordozóra van szükség. Ez a társalgási nyelv, nevezhetjük bázisnyelvnek is, lehet a köznyelv vagy egy nyelvjárás is.


A szleng az ún. elsődleges informális csoportokban tűnik fel a leggyakrabban. „Az elsődleges csoportokat mindenekelőtt az jellemzi, hogy spontán jönnek létre, és olyan kis taglétszámmal rendelkeznek, hogy minden csoporttag számára adott a szemtől szembeni kapcsolat lehetősége mindenki mással” (Kulcsár, Szociológia 214). A beszélőközösségként funkcionáló kiscsoportokat a tagok szabadságának érvényesülése alapján két nagyobb t(pusba sorolhatjuk: nyitott és zárt csoportokba.


A zárt csoportokra az jellemző, hogy tagjaiknak a csoportba való be- és kikerülése nem az egyénen múlik, m(g a nyitott csoportok az egyének szabad akaratából jönnek létre. Vagyis a zárt csoportok tulajdonképpen kényszerközösségek. A zárt csoportok legtisztább t(pusai mindig valamilyen zárt szervezeten belül figyelhetők meg. Ilyenek a börtönök, jav(tóintézetek stb. Az általam vizsgált fiatalok köre is zárt csoport, hiszen az intézet zártsága az, amely az autonómia korlátozásával a nevelteket rákényszer(ti arra, hogy a csoport tagjai legyenek.


A nyitott és zárt csoportok közötti különbség továbbá az, hogy a nyitott csoportok tagjai változatosabb nyelvhasználati formákat alkalmaznak, m(g a zárt csoportok nyelvhasználata leegyszerűsödik. A fiatalok az intézetben az idejük nagy részét együtt töltik, saját szlengjüket használják, hiszen az intézetbe bekerülve elvesz(tik kapcsolatukat más társadalmi csoportokkal.


3. A szleng t(pusai


A szleng nem tekinthető homogén nyelvváltozatnak. Felállíthatunk típusokat. Kis Tamás felosztása a szlengszavak kialakulását és egyre szélesebb társadalmi rétegekben való elterjedését tartja szem előtt. Mivel a szlengek kialakulása mindig a beszélőközösségekben (kiscsoportokban) történik, (gy elvileg annyi szlengről beszélhetünk egy nyelvben, ahány beszélőközösség meglétét feltételezzük. „A valóságban a szleng mindig a kiscsoportokban születik és működik, csak a nyelvész absztrahál bizonyos közös tulajdonságok alapján szlengt(pusokat” (Kis, Szempontok 247).


Három szintet különböztethetünk meg a szlengben:


1. A kiscsoport-szlengek nyelvi anyaga az adott kiscsoport számára fontos reáliák megnevezésére vagy újranevezésére szolgálnak.


2. A nagycsoport-szlengek olyan kiscsoportok, beszélőközösségek szlengjéből absztrahálódnak, amelyek valamiben azonosak, és azonosságuk miatt egymással kapcsolatba kerülhetnek oly módon, hogy tagjaik között érintkezés alakul ki. A kiscsoportok közötti azonosság alapvetően kétféle lehet: területi és szakmai, ennek megfelelően a nagycsoport-szlengek két fajtáját különböztetjük meg: a helyi szlengeket és a szakszlengeket.


3. A közszleng a helytől és szakmától függetlenül ismert szlengszavak csoportját takarja.


4. A tolvajnyelv


Bárczi Géza a következő defin(ciót adja könyvében: „Ezt, a magasabb társadalmi osztályok, valamint a parasztság nyelve számára többé-kevésbé érthetetlen szavakkal megtűzdelt nyelvet általában francia szóval jargonnak, vagy argotnak szokták nevezni… szó szoros értelemben mind az argot-n mind a jargonon tulajdonképpen titkos tolvajnyelvet, a társadalmon k(vül álló elemek részben tudatosan csinált nyelvét, helyesebben szókincsét kell érteni.” (Bárczi, A „pesti nyelv” 2). Már Bárczi defin(ciójában is olvashatunk a tolvajnyelv funkciójáról, de ezt a kérdést igazán részletesen Balassa József fejtette ki. „A titkos nyelv, az argot is csoportnyelv vagy különnyelv, azzal a célzattal változtatták meg az általánosan használt köznyelv szavait, kifejezéseit, hogy a be nem avatott ne értse meg, amit mondanak. Tehát a beavatottak szándékos és tudatos védelme a titkos nyelv legjellemzőbb vonása” (Balassa, A magyar tolvajnyelvről 4). Tehát a tolvajnyelv elsődleges funkciója a titkosság, amire kezdettől fogva nagy szükség volt.


Kis Károly a tolvajnyelv keletkezését a római törvényekig vezeti vissza. Már a római XII. táblás törvény is igen súlyosan sújtotta a tolvajt. Nálunk István király törvényei ugyanezt a szigorúságot mutatják, ezzel akarván megáll(tani a terjedő bűnözést. Végül az osztályviszonyok kialakulásával, az elnyomás és a kizsákmányolás fokozásával a bűnözés is mind nagyobb méreteket öltött. Ezzel magyarázható, hogy a tolvajnyelv a feudalizmusban és a kapitalizmusban érte el virágkorát. Azonban az akkori társadalmi és gazdasági kérdéseken túl a börtönviszonyok is lehetővé tették a tolvajnyelv használatát. A nagyobb városokban létrejött bűntanyák külön társadalmat és világot teremtettek. (Kiss, A mai magyar tolvajnyelv 9–10).


Balassa József azonban azt hangsúlyozza, hogy a titkos nyelv keletkezését nemcsak a társadalom alsóbb rendű osztályaiban figyelhetjük meg, hiszen egyes kisebb csoportokban, baráti társaságokban, családi körökben is kifejlődik egy bizonyos titkos nyelv. Az a különbség, hogy ez a titkos nyelv általában rövid életű, m(g a tolvajok nyelve állandó, hiszen társaságuk természetes védelméül teremtik meg.


A tolvajnyelvnek legjellemzőbb sajátsága, hogy tulajdonképpen nincs külön nyelvtana, csakis a szókincs tekintetében tér el a bázisnyelvtől. Ragozása, mondatszerkezete teljesen ugyanaz, mint a bázisnyelvé, titkossá csak az teszi, hogy a szavaknak egy részét a bázisnyelvtől eltérő jelentésben használja és sok olyan szava van, amelyet a bázisnyelv nem ismer. Tehát csak a szókincs különbsége választja el a tolvajnyelvet a bázisnyelvtől.


Tudjuk, hogy a szleng egyrészt szó- és kifejezéskészlet, másrészt pedig egy sajátos nyelvhasználati forma. Kis Tamás szerint a szlenget mint stilisztikai jelenséget nem lehet a st(lusárnyalatok alapján meghatározni, mert a szleng elsősorban beszédst(lus, Bahtyin terminusával élve: a beszéd egyik műfaja. A szlengben beszélés együtt jár bizonyos humorral, tréfával, a szlengben beszélő a világot egyfajta erős érzelmi szűrőn keresztül szemléli. A szlengszókincse az irodalmi nyelvvel összevetve lenéző, lekicsinylő st(lusárnyalatot hordoz. A szleng tehát elsődlegesen beszédműfaj és csak másodlagosan válik szótárazható lexikális kategóriává azáltal, hogy egyes szavai csak ebben a beszédműfajban használatosak, hogy e beszédműfajból kiszorítva is őrzik „szlengségüket”.


A tolvajnyelvet nem nyelvi sajátosságai, hanem beszélői alapján külön(tették el. A tolvajnyelvet lexikális oldalról kell megközel(teni: látni kell benne egyrészt a közszlengre hasonl(tó általánosan ismert fogalmakat megnevező szóréteget, másrészt pedig egy bűnözőélettel kapcsolatos szakszlenget.


A tolvajnyelvet a szlengen belül leginkább mint szakszlenget határozhatjuk meg. A szakszleng a foglalkozás, hobbi, érdeklődés alapján tömörülő csoportokban alakul ki és szorosan kapcsolódik az adott szakma nyelvéhez. A szakszlengek a közszlengtől és a területi szlengtől leginkább szókincsük témaköreiben térnek el.


Guiraud is kihangsúlyozza a tolvajnyelv és szakszleng kapcsolatát. Szerinte az argó, az alvilág nyelve három rétegből áll:


1. Egy szakmai szókincsből, mely az alvilágra jellemző fogalmakat, tevékenységeket fejezi ki.


2. Egy titkos szókincsből, amelyet a bűnöző tevékenység szült.


3. Egy argotikus szókincsből, mellyel az argót beszélő felismeri és megerős(ti identitását és eredetiségét (Guiraud, L’argot 7).


Jenő Sándor és Vető Imre a magyar tolvajnyelv fajait is számba vették. Eszerint öt fajt különböztetünk meg:


1. Közönséges tolvaj-szók: hadovál, hiloz, tipli stb.


2. Hamis kártyások szavai: cinkol, deák, kukucs stb.


3. Csirkefogók nyelve: suli, gárdesz, rájbi stb.


4. Kéjnők nyelve: zónázik, lacsó, seft stb.


5. Lókupecek nyelve: pergő, jüdol, gitsol stb. (Jenő–Vető, A magyar tolvajnyelv és szótára. 30–31).


Ez a fajta besorolás ma már érvényét vesztette, hiszen a társadalmi, gazdasági változások magukkal vonták a tolvajnyelvi szavak változását is. Természetesen ma is élnek a hamiskártyások, prostituáltak által használt szlengszavak, de a lókupecek, csirkefogók csoportját felváltották az autótolvajok, erőszakoskodók, zsebtolvajok stb. csoportjai.


A tolvajnyelv tehát igen hosszú múltra nyúlik vissza, sok átalakuláson ment keresztül, köre egyre szélesedett, de funkciója mindig elsődlegesen a titkosság maradt. Azért foglalkoztam ilyen hosszan a tolvajnyelv kérdésével, mert adatközlőim mind bűnözők, nyelvük a mai tolvajnyelv. Mégsem tekinthető ez a nyelv tiszta tolvajnyelvnek, mert már rengeteg szó köznyelvivé kezd válni. Másrészt a tolvajnyelv érintkezik ebben az esetben az ifjúság nyelvével, a diáknyelvvel, hiszen a megkérdezett fiatalok 14 és 18 év közöttiek. A kettő tehát kapcsolódik, a diáknyelv és az argó funkciója mégsem azonos. Bachát László szerint a különbség az, hogy a tolvajok sajátos szókincsükkel azt akarják elérni, hogy mások ne értsék beszédüket, bár ezt többen megkérdőjelezték. Az argó szavai viszonylag lassan avulnak el és adják át helyüket új szavaknak. A diáknyelvnek nem jellemzője a titkosság, és nem akar a társadalomtól való elzárkózottságot biztos(tani, hanem használata egy csoporthoz való tartozást fejez ki. A diáknyelv szókincse is elég változó, de ez inkább a nemzedékek változásával magyarázható. A jav(tóintézet nyelvében tehát keveredik ez a két csoportnyelv, ami az adatokból élesen kitűnik.


Az intézet


Az intézetben jelenleg kb. 140 nevelt él, akiket különböző bűncselekmények miatt (téltek nevelőintézetben letöltendő büntetésre. Ezek a fiatalok kiskorúak, 14 és 18 év közöttiek. A legtöbben rablásért, lopásért, rongálásért, nemi erőszakért vannak el(télve, (gy leginkább az ezekhez a területekhez kapcsolódó szavakat ismerik. Kilencven százalékuk nem végezte még el az általános iskola nyolc osztályát, kis részük tett csak szakmunkás vizsgát. Általában csonka vagy sokgyermekes családból kerültek ki, borzasztó életkörülmények közül. Legtöbbjüket a pénz hiánya vezette el a bűncselekmények elkövetéséig, de egy részük pusztán a „családi trad(ciót” követve vált bűnözővé. Legtöbbjük képtelen folyamatosan (rni, olvasni, a világból csak a rosszat ismerik, nincsenek tisztában a tudás, munka értékeivel. Az intézet próbál „otthont” teremteni számukra, biztos(tva a tanulás és a munka feltételeit. Alapfokú oktatásban részesülnek és kifejezetten nekik feláll(tott kis műhelyekben dolgozhatnak. Az intézet arra próbálja őket felkész(teni, hogy hogyan éljenek majd a szabadulásuk után, hogyan illeszkedjenek be a társadalomba. Ez egy teljesen zárt közösség, (gy fiatalok és nevelők egymásra vannak utalva, jól ismerik egymást, egymás tulajdonságait. Tizennégy csoportba vannak osztva aszerint, hogy melyik nevelő személyisége illik leginkább a fiatalok mentalitásához. Van néhány speciális csoport is: a szellemi sérültek csoportja, a pszihológiai csoport, a kórházcsoport és a zárt csoport. Nyelvük vizsgálata éppen azért érdekes elsősorban, mert ennyire zártan élnek, feltehetően sok szót átvesznek egymástól és egymás között is ezt a szlengszókincset használják. Kérdéseim is erre a nyelvi rétegre irányultak.


Az adatok feldolgozása


Összesen 19 témakörben tettem fel kérdéseket. Ezek a témakörök aszerint lettek kiválasztva, hogy miről beszélnek az el(télt fiatalok egymás között. A kérdések egyik része az intézeti életre, a másik része pedig a magánéletre vonatkozott. Az intézet tárgyköréhez soroltam a bekerülésük módját, az intézetben eltöltött idő, az intézet helyiségeinek a megnevezését, az ott tartózkodók elnevezéseit, a mindennapi tevékenységeket, az elkövetett bűncselekményeket, a feny(téseket és a kialakult hierarchiát.


Ennél tágabb fogalomként értelmeztem a magánéletet, hiszen itt rákérdeztem mindennapi fogalmakra mint férfi, nő, gyerek, ruházat, evés, ivás, szórakozás, alapvető tulajdonságok, munka, nemiség, és kitértem néhány állandóan használt kifejezés, esetleg mondóka használatára.


Ezek a témakörök tehát felölelik az intézeti élet minden területét. Nem meglepő módon a legtöbb adat az olyan témakörökkel kapcsolatban született, amelyek a bűnözéssel, agresszióval, szexualitással kapcsolatosak. Ők ezen a területen „vannak otthon”, ez az ő világuk. Több mint háromszáz szót sikerült összegyűjtenem, ezek szlengszavak, de nem kimondottan tolvajnyelvi szavak, hiszen nagy részük már a közszlengben is megtalálható. Tehát itt kevésbé beszélhetünk már a titkosság funkciójáról, inkább az egy csoportba tartozás lehet e szavak használatának a célja. Ezek a fiatalok ugyanazokat a szavakat ismerik, ugyanabba a közösségbe, „bandába” tartoznak. Vannak olyan szavak, amelyek általánosan ismertnek tekinthetők, mert a fiatalok több mint 75%-a ismeri az intézetben: ilyenek az átver ’becsap’, baszás ’közösülés, nemi érintkezés, brifkó, buksza ’pénztárca’, buzi ’homoszexuális’, cella ’fogda’, colos ’nagy’, cucc ’lopott áru’, csávó ’gyerek’, cs(p ’szeret’, csóró ’szegény’, dákó ’hímvessző’, dobcsi ’ágy’, dumál ’beszél’, fóka ’felmosóvödör’, frankó ’jó’, gyúr ’erős(t’, haver ’barát’, húgy ’vizelet’, köcsög ’homoszexuális’, leszámoló ’szabadulás előtt álló’, mackó ’páncélszekrény’, menő ’gazdag’, muf ’női nemiszerv’, pancser ’ügyetlen’, picsa ’fenék’, rabi ’rabszáll(tó autó’, ringyó ’prostituált’, roma ’cigány’, szajré ’lopott áru’, sz(vatás ’ugratás’, tátika ’kukucskáló’, trottyos ’öreg’, zseton ’pénz’ stb. szavak. Az adatok szerint néhány szót csak egy-egy ember ismer, legalábbis használ: álpénz ’hamis pénz’, badizik ’erős(t’, bagó ’dohány’, básó ’nagy’, benijázik ’lerészegedik’, bigó ’bolond’, ciduázás ’orális közösülés’, cinó ’kicsi’, csucsi ’női mell’, della ’pénz’, dió ’mell’, dzsuker ’jó’, flamó ’étel’, gádzsó ’férfi’, izzadó ’parancsnoki szoba’, kula ’jó’, mátó ’pénz’, mernyó ’autó’, náspa ’hamis pénz’, regyó ’autó’, span ’barát’, trigó ’strici’ stb. Ez két dologgal magyarázható: vagy nagyon egyedi, különleges a szó, vagy a kérdés kapcsán csak ez a szinonima jutott az adatközlő eszébe.


Ezzel szemben van néhány szó, amelyet mindenki ismer kivétel nélkül: csicska ’seg(tő’, fuksz ’arany’, hesszelő ’az ajtón lévő kukucskáló’, kajakkúrás ’nemi erőszak’, kampi ’barát’, lóvé ’pénz’, pulya ’gyerek’, sétáló ’udvar’, stoki ’szék’, strici ’a prostituáltat futtató férfi’, vamzer ’áruló’ szavak. Ezek nagyon elterjedtek az intézetben, a mindennapi szókincs részei.


Érdekes megfigyelni, hogy egy-egy szónak több jelentése is kialakult, ezek a jelentések gyakran különbözőek, esetleg teljesen ellentétesek. Például a cella szónak két jelentése van: ’zárka’ és ’fogda’, ezek a fogalmak nem különülnek el a neveltek tudatában. A csicska szónak négy jelentését is ismerik, itt már jóval nagyobb eltéréseket láthatunk: 1. Seg(tő, aki a börtönben kényszerből vagy önként elvégez helyettünk bizonyos feladatokat. 2. Gyenge. 3. Verekedős ember. 4. Ügyetlen. A kampi-nak is két jelentését gyűjtöttem össze: 1. Barát. 2. Kedvence valakinek. A sitt szó azért érdekes, mert itt három jelentés található: 1. Börtön. 2. Fogház. 3. Fegyház, amelyek a büntetésvégrehajtás három fokát jelölik. A neveltek nem különböztetik meg ezt a három fokot, számukra ezek ugyanazt jelölik: azt a helyet, ahol fogva tartják őket.


A következő szótárrészben az összegyűjtött adatok olvashatók betűrendben, a jelentésekkel és a szinonimákkal együtt.








�
álpénz fn Hamis pénz; zseton.


anyag fn Kábítószer. — cukor, szipu.


áru fn Lopott tárgy. — cucc, pájkál, szajré.


átbasz ts ige Becsap; átver.


átver ts ige Becsap. — átbasz.


badizik tn ige Erősít; gyúr.


bagó fn Dohány, cigaretta. — spangli, tukáló.


balfasz fn Ügyetlen, járatlan ember; béna.


balhés mn Verekedős. — menő.


bandzsi mn Kancsal. — ferdeszemű, kancsó, vakhangya, vaki, vaksi.


bankesz fn Hamis pénz; zseton.


bánya fn Munkahely.


básó mn Nagy; colos.


baszás fn Nemi közösülés. — ciduázás, franciázás, kefélés, kettyintés, kupakolás, kúrás, lovaglás, lökés, nyalás, szopás.


bebaszik tn ige Berúg. Be van baszva: Részeg. — benijázik, berúg.


béna mn Ügyetlen. — pancser, suta, szerencsétlen, balfasz.


benijázik tn ige Lerészegedik; bebaszik.


berúg tn ige Lerészegedik; bebaszik.


beszarik tn ige Megijed. — dórázik.


bevágás fn Csalás; paklizik, rejmol.


bi fn Homoszexuális nő; leszbi.


bigó mn Bolond, hülye; gyogyós.


bika mn Erős; izmos.


binyós fn Barát; haver.


bokszer fn Kézi ütöfegyver.


bökő fn Kés.


bömös fn Autómárka; regyó.


brifkó fn Pénztárca. — buksza.


bugázik tn ige Lop, autót feltör. — buherál, csórel.


buherál tn ige Lop, autót feltör; bugázik.


buksza fn Pénztárca; brifkó.


bula fn Női nemiszerv; buksza.


buksza fn Női nemiszerv. — bula, lyuk, muff.


buzi fn mn Homoszexuális férfi. — köcsög, meleg, rutyi.


buzul tn ige Homoszexuálissá válik.


cella fn 1. Zárka. 2. Fogda. — fogszi, halk dutyi, ketrec, kóter.


ciduázás fn Orális nemi közösülés; baszás.


cinó mn 1. Kicsi, dugó. 2. Csaló; simlis.


citrom fn Autó (márka); regyó.


colo fn, mn Csaló.


colos mn Nagy. — básó, darab, melák.


cucc fn 1. A lopott tárgy neve; áru. 2. Ruházat. — gönc, lószőr.


cukor fn Kábítószer; anyag.


csavart mn Bolond, hülye; gyogyós.


csávó fn Gyerek. — kölyök, pulya, taknyos.


csicska fn, mn 1. Segítő, aki a börtönben kényszerből vagy önként elvégez helyettük bizonyos feladatokat. — droid, papucs, veréb. 2. Gyenge. 3. Vereke�dős ember. 4. Ügyetlen.


csicskáztatás fn A börtönbüntetést kez�dők ugratása, a velük való kitolás.


csíp ts ige csip Szeret, kedvel. — komál.


csont gáz mn Teljesen részeg.


csórel ts ige Lop; buherál.


csóró fn mn. csoró Szegény. — koldus.


csöcs fn Női mell. — csucsi, dió, műszerfal, tőgy.


csövel tn ige Vizel; hugyozik.


csucsi fn Női mell, csöcs.


csuka fn Cipő, bakancs.


csurma fn Rabszállító autó; rabó.


dákó fn A férfi nemiszerv. — farok, fasz, inga, káresz, lompos, lőcs, löncs.


darab mn Nagy; colos.


debil fn mn Bolond, hülye; gyogyós.


della fn Pénz; zseton.


deltás mn Erős.


dili mn Bolond, hülye; gyogyós.


diló mn Bolond, hülye; gyogyós.


dilós mn Bolond, hülye; gyogyós.


dió fn Női mell; csöcs.


disznó fn Részeg ember. — elninnyó, fullkontakt, ittas, K.O., mátó, őrült kaff.


dobcsi fn Ágy; doberdó.


doberdó fn Ágy. — dobcsi.


doki fn Orvos.


dórázik tn ige Megijed, beszarik.


dörzsölt mn Okos. — ügyes.


droid fn mn Aki kényszerből vagy önként elvégez helyettük bizonyos feladatokat; csicska.


dugó mn Kicsi. — cinó, törpe.


dumál tn ige Beszél. — pofázik, ugat.


dutyi fn Fogda; cella.


dzsuker mn Jó, nagyon jó; fain.


ebédlő fn A beszélő helyisége.


elninnyó mn Részeg; disznó.


éles fn Pénz; steksz.


elhúz tn ige Elhúzza a csíkot. Elmegy.


enyves fn mn Tolvaj; zsebes.


erővágó fn A betörő eszköze; műszer


fain mn Jó, nagyon jó. — dzsuker, frankó, kula.


farok fn Hímvessző; dákó.


fasz fn Hímvessző; dákó.


faszleső fn Prostituált;


fasznyelő mn Ügyetlen, járatlan valamiben; balfasz.


faszi fn Férfi; fószer.


ferdeszemű mn Kancsal; bandzsi.


flamó fn Étel, ennivaló; kaja.


fogszi fn Fogda; cella.


fóka fn Felmosófa.


fószer fn Férfi, fiú. — faszi, gádzsó, kolléga, more, mó.


földi fn Barát; haver.


franciázás fn A prostituált szolgáltatása; baszás.


frankó mn Valaki vagy valami jó, na�gyon jó; fain.


frisshús fn Az újonnan börtönbe kerülő elnevezése, megszólítása.


fricc mn Német.


fuksz fn Arany.


fullkontakt Részeg ember; disznó.


futtat ige Futtatja magát: Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; strihel.


gádzsó fn Férfi, fiú; fószer.


gagyi fn Hamis pénz; zseton.


gágyi fn Nő, lány; szuka.


gönc fn A ruházat elnevezése; Cucc.


gyogyó fn mn Bolond, hülye; gyogyós.


gyogyós mn Bolond, hülye. — bigó, csa�vart, debil, diló, dilós, gyogyó, lökött, nyomi.


gyúr tn ige Erősít. — badizik.


halálkísérletező fn mn Gyilkos.


hapol fn Barát; haver.


haver fn Barát. — binyós, földi, hapol, kampi, kapi, span.


hessz fn Az ajtón lévő kukucskáló. — tátika.


hesszelő fn heszelő A betörő segítője.— kájfer, őrálló.


hokizik tn ige Önkielégítést végez. — rejszol.


hottentotta mn Egyéb nemzetiségű.


hugyozik tn ige Vizel. — csövel, mutrel.


húgy fn hugy Vizelet.


húzás fn huzzás Ivás; piálás.


hűvös fn Vizsgálati fogság, előzetes le�tartóztatás.


inga fn A férfi nemiszerv; dákó.


intenzív fn Gyengélkedő, kórház.


iratismertetés fn Kihallgatás.


ittas mn Részeg; disznó.


ivalda fn Kocsma.


izmos mn Erős. — bika, kajak, kemény.


izzadó fn Parancsnoki szoba.


jard fn Rendőr; kopó.


jónép fn Rendőr; kopó.


K.O. fn Részeg ember; disznó.


kaja fn Ennivaló. — flamó, zaba.


kajak mn Erős, izmos.


kajakkúrás fn Nemi erőszak.


kájfer fn A betörő segítője; hesszelő.


kampi fn 1. Barát; haver. 2. Kedvence valakinek. — kapi, pina, nyalis, puncsos.


kamuzik tn ige Hazudik, lódít.


kanca fn Nő, lány; szuka.


kancsó mn Kancsal; bandzsi.


kapi fn 1. Barát; haver. 2. Kedvence valakinek; kampi.


káresz fn A férfi nemiszerv; dákó.


karperec fn Bilincs.


kavics fn Pénz; steksz.


kefélés fn A prostituált szolgáltatása; baszás.


kéjeleg tn ige Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; strihel.


kemény mn Erős; izmos.


kemény fiú fn Verekedős ember.


kemény legény fn Verekedős ember.


kéró fn Lakás.


ketrec fn Rendőrségi fogda; cella.


kettyintés fn ketyítés Szeretkezés; baszás.


kikészít ts ige Megöl, meggyilkol. — kinyír.


kinyír ts ige Megöl; kikészít.


kiüt ts ige Leüt, megüt, agyonüt, lever.


kleba fn Kenyér.


klotyó fn WC, illemhely. — slozi, Zsuzsi.


koldus fn mn Szegény; csóró.


kolléga fn Férfi, fiú; fószer.


komál ts ige Szeret, kedvel; csíp.


kopó fn Nyomozó. — jard, jónép, mojóc, nyominger, zsaru.


kóter fn koter Rendőrségi fogda; cella.


köcsög mn fn Homoszexuális férfi; buzi.


köcsögöl tn ige Homoszexuálissá válik.


kölyök fn Gyerek; csávó.


köp tn ige Vallomást tesz.


kula mn Valaki vagy valami jó, nagyon jó; fain.


kulel tn ige Székel. — szarik, zulel.


kupakolás fn A prostituált szolgáltatása; baszás.


kupi fn Bordélyház.


kúrás fn A prostituált szolgáltatása; baszás.


kurel ige Közösül.


különködik tn ige Bujkál.


látásgátló fn Rács.


lejmol tn ige Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; strihel.


lelép tn ige Megszökik.


lenyom ts ige Leüt, agyonüt; lever.


lepedő fn Pénz; steksz.


leszámoló mn fn A szabadulás előtt álló el�nevezése.


leszbi fn Homoszexuális nő. — bi.


lever ts ige Leüt, megüt, agyonüt. — kiüt, lenyom, taglóz.


lé fn Pénz; steksz.


lompos fn A férfi nemiszerv; dákó.


lopakodó mn fn Garázdálkodó ember.


lószőr fn Ruházat; cucc.


lovaglás fn A prostituált szolgáltatása; baszás.


lóvé fn Pénz; steksz.


lóvés mn Gazdag. — menő.


lőcs fn A férfi nemiszerv; dákó.


lök tn ige Szeretkezik; baszás.


lökhárító fn Női fenék; picsa.


lökött fn mn Bolond, hülye; gyogyós.


löncs fn A férfi nemiszerv; dákó.


lyuk fn A női nemiszerv; buksza.


mackó fn 1. Páncélszekrény. 2. Betörő.


maffiózó mn fn Az áldozat, a meglopott, kirabolt ember neve.


máló fn Evés.


mani fn Pénz; steksz.


mátó mn Részeg; disznó.


mázlista mn Szerencsés.


medvetalp mn Egyéb nemzetiségű.


megdöglik tn ige Meghal. — megmúrdel, megpatkol.


meglép tn ige Elmenekül.


meglóg tn ige Megszökik.


megmihálylik tn ige Erőszakos halált hal.


megmúrdel tn ige Meghal; megdöglik.


megnyom ts ige Nemi erőszakot követ el.


megpatkol tn ige Meghal; megdöglik.


melák mn Nagy; colos.


meleg fn Homoszexuális férfi; buzi.


meló fn Munka.


menő mn, fn 1. Verekedős ember; balhés. 2. Gazdag; lóvés.


mernyó fn Autó (márka); regyó.


mojóc fn Rendőrségi ember; kopó.


more mn, fn 1. Férfi, fiú; fószer. 2. Cigány.


moslék fn Rossz ennivaló.


mó fn Férfi, fiú; fószer.


muf fn A női nemiszerv; buksza.


mutrel tn ige Vizel; hugyozik.


műszer fn A betörő eszköze; erővágó


nagy fej mn, fn 1. Okos. 2. Rendőr.


náspa fn Hamis pénz; zseton.


nyalás fn A prostituált szolgáltatása; baszás.


nyalis fn mn Kedvence valakinek, protekciós; kampi.


nyápic mn Gyenge; nyúl.


nyomi mn 1. Bolond, hülye; gyogyós. 2. Kicsi.


nyominger fn Nyomozó; kopó.


nyújtó fn Gumibot.


nyúl mn Gyenge. — nyápic.


nyúlás fn Lopás, autófeltörés.


ostoba mn Ostoba jobbágy. Ügyetlen, já�ratlan valamiben, kétbalkezes.


őrálló fn A betörő segítője; hesszelő.


öreg mn A büntetés felét letöltöttek elnevezése.


őrült kaff mn Részeg; disznó.


pájkál fn Lopott tárgy; áru.


paklizik tn ige Csal a kártyával. bevágás, rejmol


pancser mn Ügyetlen, járatlan valamiben, kétbalkezes; béna.


papucs fn Segítő, aki a börtönben kényszerből vagy önként elvégez helyettünk bizonyos feladatokat; csicska.


parancsnok fn Rendőr.


patikás fn mn A börtönben dolgozó bizalmas megszólítása.


peches mn Szerencsétlen.


pia fn Ital.


piálás fn Ivás. — húzás, szlapálás.


picsa fn A nő feneke. — lökhár(tó, segg.


pihi fn Szabadidő.


pina fn mn 1. Kedvence valakinek, protekciós; kampi. 2. Női nemi szerv.


pofa fn Száj.


pofázik tn ige Beszél; dumál.


potnyom fn Kihallgatás.


pulya fn Gyerek; csávó.


puncsos mn Kedvence valakinek, protekciós; kampi.


rabi fn Rabszállító autó; rabó.


rabó fn Rabszállító autó. — csurma, rabi.


ramaty mn Valaki vagy valami rossz.


rányi fn Nő, lány; szuka.


ratyi mn Homoszexuális.


regyó fn Autó. — bömös, citrom, mernyó


rejmoló mn Csaló; simlis.


rejsz fn Önkielégítés.


rejszol tn ige Önkielégítést végez, hokizik.


rendes mn Becsületes.


ribanc fn Prostituált, kurva. — faszleső, ringyó.


ringyó fn Prostituált, kurva; ribanc.


rizsázik tn ige Hazudik, lódít; kamuzik.


roma fn mn Cigány.


romnyi fn Nő, lány; szuka.


rutyi fn Homoszexuális férfi; buzi.


rühell ts ige Utál, gyűlöl.


seftes fn mn Tolvaj; zsebes.


segg fn Női fenék; picsa.


sé fn Nő, lány; szuka.


séró fn 1. Fej. 2. Haj.


sétáló fn 1. Udvar. 2. Fogház.


simlis mn Csaló. — cinó, rejmoló, spicli.


sitt fn 1. Börtön. 2. Fogház. 3. Fegyház.


sittes mn Az újonnan bekerülő elnevezése.


skuló fn Pisztoly.


slozi fn WC, illemhely; klotyó.


smasszer fn smeszer Az őr gúnyos neve.


spájszer fn A betörő eszköze.


span fn Barát.


spangli fn Dohány; bagó.


spicli fn mn Csaló; simlis.


steksz fn Pénz. — éles, kavics, lepedő, lé, lóvé, mani, suska.


stoki fn Szék.


strici fn A prostituáltakat futtató férfi.


strihel tn ige strikel A prostituált ügyfelet keresve sétálgat. — kéjeleg, lejmol, futtat.


sumák mn Csaló; simlis.


surranás fn suranás Betörés.


suska fn Pénz; steksz.


suta mn Ügyetlen; béna.


swarc fn Öngyilkosság.


szajré fn A lopott tárgy neve; áru.


szálloda fn Bordélyház; szerelemház.


szar fn Széklet. — zul.


szarik tn ige Székel; kulel.


szerelemház fn Bordélyház. — szálloda.


szerencsétlen mn Ügyetlen, járatlan valamiben; béna.


szerszám fn A betörő eszköze.


szipu fn szipú Kábítószer; anyag.


szívatás fn szivatás A börtönbüntetést kezdők csúfolása, a velük való kitolás neve.


szlapa fn A becsempészett alkohol neve.


szlapálás fn Ivás; piálás.


szopás fn A prostituált szolgáltatása; baszás.


szuka fn Nő, lány. — gágyik, kanca, rányi, romnyi, sé.


taglóz ts ige Megüt, leüt, agyonüt; lever.


taknyos fn mn Gyerek; csávó.


takonytartó fn Orr.


tapiz ts ige Motoz.


tátika fn Az ajtón lévő kukucskáló; hessz.


teás mn Angol.


Tököl Egy év Tököl Egy év börtönbüntetés Tökölön.


tőgy fn Mell; csöcs.


törpe fn mn Kicsi; dugó.


tré mn Valami vagy valaki rossz.


trigó fn A prostituáltakat futtató férfi; strici.


trottyos mn Trotyos 1. Öreg. 2. Részeg.


tukáló fn Dohány; bagó.


ugat tn ige Beszél; dumál.


újhús mn Az újonnan börtönbe kerülő elnevezése. — újonc.


újonc mn Az újonnan börtönbe kerülő elnevezése; újhús.


újpénz fn Hamis pénz; zseton.


ügyes mn Okos, dörzsölt.


vakhangya fn mn Kancsal; bandzsi.


vaki mn Kancsal; bandzsi.


vaksi mn Kancsal; bandzsi.


vamzer mn Áruló, besúgó.


vamzerkodik tn ige Elárul, besúg. — w.


veréb fn Segítő, aki a börtönben kényszerből vagy önként elvégez helyettünk bizonyos feladatokat; csicska.


vipénz fn Hamis pénz; zseton.


W tn ige Besúg, elárul; vamzer�ko�dik.


zaba fn Ennivaló; kaja.


zabálás fn Evés.


záirt fn Zárka.


zárba fn TV vagy klubszoba.


zul fn Széklet; szar.


zulel tn ige Székel; kurel.


zúrel tn ige Szeretkezik.


zsarnok fn Az áldozat, a meglopott ember neve.


zsaru fn Nyomozó; kopó.


zsebes fn Zsebtolvaj. — enyves, seftes.


zsebpénz fn Az intézet által adott munkabér.


zseton fn 1. Pénz. 2. Hamis pénz. — álpénz, bankesz, della, gagyi, náspa, újpénz, vipénz. 3. Az intézet által adott munkabér neve.


zsivány fn Rabló.


zsoldoko mn Egyéb nemzetiségű.


zsugázik tn ige Kártyázik.


zsuzsi fn WC, illemhely; klotyó.
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